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Előfizetési ápak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................. 8 korona.
Fél évre............................. 4
Negyedévre..............................2 „

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Debpeezen szab. kit*, város I-'SŐ válasz tó képül ebének országos képviselője.

Dv. Thaly Kálmán Debreczen 
város első kerületének országos kép­
viselője, még pedig örökös képvise­
lője. Mióta a daliás öreg kurucz el­
foglalta a Sí mony i Ernő halálával 
megüresedett dcbreczeni első kerületi 
országgyűlési képviselőséget, azóta 
oly szoros lett a viszony közte és 
dcbreczeni választó polgárai között, 
hogy az utóbbiak már nem is hívják 
Thaly Kálmánt máskép csak úgy, 
hogy a mi örökös képviselőnk. Sőt 
Tlinly Kálmán volt idáig képviselője 
Debreczen többi kerületi független­
ségi polgárainak is, mert azok is 
képviselőjüknek tartották és tartják 
Ihaly Kálmánt. Méltók is egymás­
hoz Debreczen és Thaly Kálmán, 
a legmagvarabb város és a legma- 
gyarabb történetiró. Otthon érzi ö 
magát mi közöltünk. Rákóczy történetírója legszíve­
sebben hallgatja a dcbreczeni1 Rákóczi harang zúgását s 
mikor a párt ügyei vagy a tiszántúli egyházkerület gyű­
lései Debreczcnbe szólítják, mindannyiszor otthonába

tér ő meg mikor közénk jön. Nem­
csak a függetlenségiek képviselője 
Thaly Kálmán, de az első kerület­
ben számos kormánypárti embert is­
merünk, kik az ő személye iránti 
nagyrabecsülésből, tiszteletből, nem 
a saját jelöltükre, hanem Thaly Kál­
mánra szavaztak. Thaly Kálmán 
fiatal korában poéta volt, most is az 
a lelke, csupa szív, csupa gyöngéd­
ség, csupa szeretet az egész ember, 
de szeretőiének legfőbb tárgya a 
haza s annak függetlensége, úgy a 
mint azt Rákóczy lelke álmodja a 
rodosloi tenger habjainak zúgása mel­
lett. Fiatalkori verseinek egyikében 
dalolja: „Szőkénél kezdettem, bar­
nánál végeztem én a szerelmet. Pedig 
nem végezte, mert honszerelme most 
is olyan erős, mint valaha volt s 

ebben mindnyájunknak példát mutat a költői lelkületű 
vén kurucz, ki hazájának ez idő szerint első történetírója. 
Büszkén kiáltjuk mi debreczeniek, hogy éljen sokáig a 

I mi örökös képviselőnk Thaly Kálmán.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
JVIiklós-uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

Képviselők és képviselőjelöltek csarnoka.

Dr. TH ALiY HÁLiJVIÁIN,
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Garantirozott hirek.
f§) Gróf Dégenfeld Józsefet a mint a hivatalos 

lap írja kinevezték Koppenhágai nagy követnek, lukiig 
itt a monarchiát Bánfty Dezső báró képviselte.

(X) Az öreg Casino körlevelet intézett tagjaihoz 
s tudatja, hogy betegségét, a tespedést és éleluntság- 
gal vetekedő zárkózottságát dr. Hauer Bérezi házi 
orvos kezelésére bízta. Bérezi az ö speciális módja 
szerint a betegnek első sorban éjjeli kúrát irt elő s 
éjfél előtt pihenni nem hagyja. Véredényeibe kávét, 
abszintot, konyakot és pezsgőt öntetni rendeli s föl- 
hivja a tagok figyelmét, hogy miután a leányka nem 
halt meg csupán aluszik, jöjjenek tömegesen s udva­
roljanak- élesszék föl a kedvét. Dóri gróf, a valóságos 
belső gazda nagyszabású intézkedésekkel teszi kényel­
messé az udvarló lovagok látogatásait. Érdekesnek ígér­
kezik az öreg kisasszony ébredése. Megtalálja e régi 
kaczérkodó, vonzó természetét ? Tud-e mosolyaival 
úgy bánni, mint régente bánt"? Dóri gróf bizalmas 
körökben elragadtatással beszélt az ébredő delnő üde- 
ségéröl s egy ellen tizet kész lenni, hogy a felfrissített 
bájakban villamos erő, delejes áram'és ellenállhatlan 
bűbáj rejtőzködik.

(■?) Tisza Kálmánról azt hiresztelték, hogy yisz- 
szavonul. Már megjött a czáfolat. Ezt nem teszi. Hiszen 
a képviselőség után néni jár nyugdíj.

(§§) Tenyérnyi Zádor Lajos indítványára még a 
választás napján egy soktagu küldöttség ment a S.-.abó 
Kálmán féle nagy zászlót bevenni a kereskedelmi ka­
mara épületéről.

(**) Szögyényi János, alsó önbelviz levezetési 
csőparancsnok, a Fakóvá rend vitéze, mint hírlik, fel 
fedezte a pu-pus-kaport. A kultur mérnökök már evvel 
lőnek. Minden nap üdv lövésekkel fogadják a nagy föl- 
fedezőt. Az uj puskapornak füstje nincs, de szaga az van.

(—) A .Hazánk™ a napokban megemlékezett Márk 
Endréről. A belügyminiszter az „Erkölcs nemesítő Egye­
sület“ kérelmére az illető lapot elkobozta.

(-j-j A nemzetközi statisztikai kongressuson egy 
orosz tábornok a felől tósztozott, hogy tartsuk meg : 
Oroszországot barátságunkban, ő pedig szószólója lesz j 
otthon szeretetreméltóságunknak és páratlan vendég- j 
szeretetünknek. Ennek igazán örvendünk, de még job­
ban örvendenénk, ha nem lett volna szerencséjük élvezni 
vendégszeretetünket — 1849-ben !

(=) Nem a világ az a három esztendő! Evvel 
vigasztalják magokat a kaszárnyái gyöngyéletre bevo- ! 
nult „regruták“. Hát az igaz, hogy három esztendő i 
nem a világ, de ha elgondoljuk, hogy évente majdnem 
százezer ember kénytelen ezzel a vigasszal megelé- i 
gedni, eszünkbe jut, hogy ez közel háromszáz ezer 
esztendőt teszem Ez pedig bizony már egészen nagy , 
világ, még pedig — elveszett világ !

id) Gondi Károly foto-gróf egy kishirdetésben i 
három Vilmos huszár ló számára kínál lakást. Sok üres ! 
helye van, vagy pedig a jövőbe lát "?

Dcbreczen, 1901. október IS.

($) Dobieczky Sándor, szárnyas kerekű lovagjai 
hangya szorgalommal gyűjtik a f. hó IT-i pótválasz­
táshoz a pót-szavazókat. Dolgozik a kortes iroda s 
gyorsan forognak a Kerekes Géza kerekre kerekített 
kerekei s viszik, ragadják magokkal a Dobieczky lel­
kes hívéit. Dr. Viirgd Lajos a Marton iroda ablaká­
ból nézi ezt a hangulat teljes képet, de folyton köd 
csapódik a szeme elé. A Szabó pártra gondol és nem 
tud menekülni attól a lehetőségtől, hogy ha egy szabót 
legyűrt egy varga, egy vargával elbánhat egy lovag s 
végül a lovag egyedül marad a küzdőtéren.

(.) Csikes szabónál nagy dolog folyik. A főispán 
minden nadrágját magyar nadrággá alakíttatja át. Néme­
lyek azt arra magyarázzák, hogy a Tiszáik ellenzékbe 
mennek, de az igazi ok más. Mind ki van koszolva és 
már feljebb hajtani nem lehet. A csizmából nem fog 
kilátszani.

(A) A keresk. ifjak önk. egyes, dalköre ma
este tartja meg dalestélyét. Somossy I.ás/ló a kör 
sneidig elnöke, hogy a sikert minden lehető módon 
elősegítse, maga is vállalkozott egy szám betöltésére. 
Előadja a Molnár Ferenc/, által ez alkalomra írt „Nem 
házasodom meg soha“ czimü monológot.

(t) Mindjobban kibúvik a szeg a zsákból,, hogy 
a kormány csak hitegette a tisztviselőket a fizetésja- 
vilássál. Mert most, mikor biztos a „többség“, a félhi­
vatalos lapok is azt kürtülik, a mit az öreg Tisza régen 
kimondott: fizetésemelésről szó sem lehet, mert kell a 
pénz a közös hadseregre. No de hát hiszen a tisztvi­
selők már hűségesen leszavaztak a szabadelvű-liberális 
pártra; a mór megtette kötelességét, a mór - koplalhat!

(!) Márk Endre kikeresztelkedett zsidónak. A 
rituális szertartásnál a kérészi apai tisztséget Sonek 
őrmester végezte. Az összes dohánygyári lányok meg­
jelentek a ritka hitványra. Tudvalevő dolog volt ugyanis 
előttük, hogy Márk Endre kiváló vastag — 

nyakú kálvinista volt.
(-X9 Rásó János megyei számbujnok mióta a 

Varga párti választók a választás napján megabczugol- 
ták, politikai tényezőknek képzeli magát. Sic itúr ad 
aslra

(*) Azt újságolták a lapok a múlt héten, hogy 
a világ legboldogabb tehene az orosz c-záré, a mely a 
kis föherczegnö táplálására van hivatva. Pedig hát ez 
is csak olyan boldogtalan tehén, mint a többi az orosz 
birodalomban, legyen az bár két-, avagy négylábú. Azért 
tartják, hogy megfejjék, és ha nem tud vagy nem akar 
tovább tejelni vágóhidra, vagy ólombányába kerül, a 
mi egyébiránt egyremegy.

Találós kérdés.
Mi az. a mi a főispánnak és 378 honfiának min­

den erőlködés daczára nem sikerült és egyetlen hon­
leány játszva sétaközben megteszi ?

Felelet:
•unió) uAUÁpmmj jo.ipírj -7./17p™

Őszi öltönyök -mm „rabe,;y flDtel
tisztítása kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik

Debreczen, Szóchónyi-utcza 42. az.
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A professzor ur logikája
Hepzl Mánk éretlen gondolatai a politikai 

csatatérről.
í. kép.

Ilei zl ur, mint a professzorok legtöbbje, rend­
kívül szórakozott. Eltekintve attól, hogy valamikor el­
veszítette a vallását is, újabban elhagyta valahol a 
gondolatait. Mas halandó ilyen esetben doktorhoz megy, 
Heizl ur azonban a logikában keres segedelmet s mert 
nem tudja, ellopták-é a gondolatait, vagy elveszítette, 
a következeiképpen okoskodik : Ki lop ? A tolvaj. Ha 
ti tolvaj gondolatokat lop, akkor vagy buta, vagy nem. 
Ha buta. akkor vagy túlérett, vagy éretlen gondolatai 
vannak. Ha túlérett gondolatai vannak, minek neki az 
enyém is? Ha éretlen gondolatai vannak, akkor nem 
juthatott eszébe az enyém. Ha pedig nem buta, akkor 
nincs szüksége idegen gondolatokra. Tehát az én gon­
dolataimat tolvaj nem vitte el. Ugv kell lenni, hogy 
letettem őket valahová. De ha az ember letesz vala­
mit valahová, eszébe kell jutnia, hogy hová tette. 
En azonban úgy gondolom, hogy itt körüliem nincs 
sehol. De - ha már gondolom, hogy nincs sehol,
akkor gondolataimnak ' a koponyámban kell lenniük’

ennélfogva az a zsidó, a ki Bakonyira mer szavazni: 
szédelgő, esztelen, botor és megbotozni való ! Tehát 
éljen Márk Endre !! !

III. Kép.
(Választás után.)

(Herzl ur egy nyaláb könyvön ül, melyből logikus gondolatai a 
hnjesövesség törvényei szerint tódulnak fel agyába. Sötét van 
Hirtelen megjelen dr. Freund Jenő. Egy üres tiszta fehér lapot 
tart kezében, mely mint bűvész lámpa, rávilágít a professzor 

kopasz fejére.)
Dr. Freund : Állj elő vén Márkus ! Te rém gon­

dolat gyáros! Logikád csütörtököt mondott. Jóltevőd, 
a nagy Kendre 509 szavazattal megbukott . . .

Herzl: Hazugság ! Szemfényvesztés ! Endrét imádja 
a nép. A legszentebb gondolatok hozzá szállanak . .' . 
(Mialatt beszél, a könyvek alatta összedőlnek. A gondolat gyáros 
logikai következetességgel szintén összedől. Romjaiból elhaló han­

gon susog.)
— Én móri kötelmeimnek eleget tettem. Mint jó 

zsidó, Endrére szavaztam ! Endre segíts! Az a fehér 
üres lap meg vakítja a látásomat . . .

(A professzor ur gondolatai Karthágóján kesereg.)
— Függöny. —

különben nem gondolhatnám, hogy nincsenek sehol. 
A gondolataim tehát, a saját koponyámban vannak. 
És Herzl ur ,,Gondolatokez. könyvével homlokára 
csapva, nem keresi tovább gondolatait.

II. Kép.
Herzl ur annyira szórakozott, hogy a választások 

előtt egyáltalán nem tudja tájékozni magát arról, hogy 
vájjon a II. kerületben melyik jelölté lesz a mandá­
tum. Más halandó ilyenkor a kortestanyába siet, miután 
azonban Herzl urnák fogalma sem volt arról, Vájjon a 
szavazás eredménye a zsidó polgárok szavazatán dől-e 
el, vagy egyébként is meglehet bukni: a logikában ke­
resett segedelmet. így okoskodott: Ki szavaz? A vá­
lasztó polgár. Ha a választó polgár legszentebb 
jogait gyakorolja a Ií-ik kerületben, vagy Márkra 
szavaz, vagy Bakonyira. Ha Márkra szavaz, ak­
kor vagy z-idó, vagy nem. Ha zsidó, akkor tudnia 
kell, högv a handnbandnzásnak nincs ereje s a ki­
oszt ergályozott trázis mitsem ér, tehát egy üres lap 
papira nem szavazhat. Ha nem zsidó, akkor meg nem 
pazarolhatja bizalmát másra, csakis Márkra. Bakonyira 
tehát zsidó-polgárnak nem szabad szavazni. Igen, de 
Aczél Géza a czirkalomra esküszik, hogy a zsidók 
Bakonyira fognak szavazni. Mar pedig Géza ezt job­
ban tudja mint én, mert ő fő-kortese Endrének. Evi­
dens tehát, hogy a zsidó polgárok elvakultak. De ha 
elvakullak, nekem látnom kellene, hogy mitől vakultak 
el? Én azonban azt látom hogy ebben a dologban 
rövidlátó vagyok. Miután azonban én Márk druszámnak 
— mint egyházkerületi tagnak — sokat köszönhetek,

Éjji látogatás.
— Gyulai Pál után szabadon.

Három árva sir magába 
Elbukott a választásba 
Széli fuj, s hideg őszi éj van 
Konstablerre a viharban.

„Édes gazdám, édes gazdám ! 
Altass el már ugv alhatnám!“ 
Mond az egyik, s jajjal végzi 
Csörgő ablak felébreszti.

„Elbuktattak édes gazdám !
Hol maradtál, nem gondolsz rám 1? 
Mond a másik s jajjal végzi 
Mert bukását kétszer érzi.

„Édes gazdám1. Iabancz királyi 
Kurucznak prédára dobtál'.“ 
Harmadik mond, sírva dul-ful, 
Megyeházán mozdul egy Url

Megnyílnak a nehéz kapuk, 
Kilép onnan a gazdájuk 
Tova lebben a vak éjben — 
Hüvelyes utczába mégyen.

Fiok-
raktárak

Michelstädter S. E. & H.
Piacz-utcza 40. sz.

Saját gyártmányú őszi és téli czipök főraktára
--------........... SZABOTT ÁRAK ========
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Színház.
Helyi szerzők darabjai.

Komjáthy János színtársula­
tunk érdemekben meghízott igaz­
gatója hallatlan szerencsében ré­
szesült. Ismerősei, jóbarátai és a 
színházért lelkesülő forrongó szívü 
irodalombarátok, elárasztották uj 
darabokkal, melyeknek jóságáról 
ugyan nem vagyunk kellőleg ér­
tesülve, de a melyek kétségtele­

nül óriási sikert fognak aratni. A szerzők és darabok 
igv következnek :

Márk Endre: Elveszett alkotmány azaz mandá­
tum.

Szabó Kálmán : A sötétség hatalma a Ill-ik ke­
rületben.

Zádor Lajos : Elvesztettem piros bársony kortes 
toliam.

Aczél Géza : A trafik. (Vígjáték.)
Szombathy János: A bor (javított kiadás.)
Simonffy Imre: Hol a rendjelem Jóska?
Koncz Ákos: A diplomata skribler. (Ma Szabó. 

holnap Dobieczky.)
Roncsik Lajos: A pőtadó !
Dégenfeld József: Girnbelera a, gombolom a 

nadrágom.
Lengyel Imre : Lemondás. (Karczag után sza­

badon. Szabadelvű-párti dráma.)
Torday Gábor: Kendre bukik. (Operett 2 fel­

vonásban.)
Táfler Ignácz : A kamat. (Színmű 5 felvonásban.)
Legérdekesebb az lesz a dologban, hogy az illető 

iró urak a premiéren maguk fogják eljátszani a fősze­
repeket.

— Primadonna szerződtetés. A Hódossy- Jolán 
meglépésével megüresedett koloratur primadonna szakot 
Reviczky Etel töltötte be. Az uj énekesnő a Boszor­
kány vár Coralie-jében mutatkozott be, de a bemutat­
kozás eredménye a közönség véleménye szerint nagyon 
sovány volt.

— Uj tehetség A debreczeni színház kopaszfejü 
naturburscha, a kis Sarkadi Aladár elszerződött a fő­
városi Tarka színpadra. A kis naturbursch ugyanis 
olyan brettli szerüleg dolgozott, hogy az első magyar 
überbrettli nem engedte ki körmei közül ezt az uj te­
hetséget.

— Bárdos Irmuska pót dívánk és szemrevaló 
primadonna sarjunk veszedelmesen hódít. A kicsike 
előbb a törvényszéket, aztán a királyi táblát, a nyáron 
a hadsereget hódította meg. A tüzes szemű Irma e 
sikerek révén elhatározta, hogy végre valahára a nagy■ 
közönséget is meghódítja. Merész vállalkozásához gra­
tulálunk.

— Uj primadonna. Tekintettel a rettenetes pri­
madonna hiányra, Komjáthy János tegnap végre szer­
ződtette Szabados Sándort a primadonnái szerepkörre. 
Az uj diva sokoldalúsága már is meglepte a közönséget. 
Szerdán eljátszotta Mefísztót, csütörtökön a Szép He­
lénában Mgamemnont. Miért ne játszhatná el pénteken 
Szulamitot ? Ehhez csak nem kell ördöngösség !

Dongó fulánkok.
VII.

Olyan eset még nem esett
Senkin se, mint Márkon, 

Mandátumát elvesztette,
Amint magát átvetette —

A temető árkon!
Vili.

Mondjátok meg nékem városunk urai : 
Bicziklin van-c szebb alak, mint — Túrni !

IX.
A közérdek sulvméröje

Azon ponton állt ma: 
Dobieczky vagy Vargának 

Sikerül-e álma ?
X.

Toraitól kedvet kapott
Bicziklizni Czeisz és Jobbágy, 

Hárman aztán versenyt futnak, —
Ki van tűzve verseny-útnak 
Egy hajtásra, a — Hortobágy!

Ftratet* Willibaldtis Cucurbita
népdal elemezései.

Debreczenbe kéne menni,
Pulyka kakast kéne venni.
Vigyázz kocsis lyukas a kas 
Kihullik a pulyka kakas.

Egy falusi magyar házban a pulykák nemzetségét a magva 
szakadás fenyegeti. A házi asszony helyes tapintattal egy apaál­
lat beszerzésének szükségét állapítja meg, és erre legalkalmasabb, 
nak véli a debreczeni hetivásárt. Ez van a dal két első sorában 
classikus tömörséggel kifejezve.

Ezután magát a szándék kivitelét, egészen addig, mikor a 
háziasszony már a vásárról hazafelé tart, ballada! homály fedi, 
és már csak a hazatérő kocsival találkozunk a 3-ik és 4-ik sorban.

A szekér nagyon rozoga állapotban lehet, mert a figyelmes 
háziasszony akkora lyukat fedez fel a kason, a melyiken egy 
pulyka kakas is kifér.

Midőn tehát a kocsis figyelmét e körülményre felhívja : a 
balladai homályt is ügyes kézzel oszlatja el, mert értésünkre adja, 
hogy a vásár várakozáson felül jól ütött ki. mert nem is egy, de 
több pulyka kakast sikerült vásárolni. Nevezetesen a kakasok kihul­
lásától tart, holott egy kakas csak kieshetnék. így a pulykák további 
szaporusága joggal remélhető.

Kiadó lakás.
A vFrohner -szállodával szemben 

lévő épületben, egy hét szebából állé 
emeleti lakás 1902. január 1-re kiadó. 

Bővebb felvilágesitást aynjt:
Széli Kálmán

miniszterelnök.

i !

V \ \
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Basa Balog és hegyeshasu Horog
— a városháza előtt. —

Balog : Na, nízze el mán, komám, hogy járt az 
orrom a héten! A disztóhizlalómha akartam menni, 
még peig fijákcren, mer avval i ijesztett rám valamék 
hunczut cselédem, hogy kiütött benne a sertisfene. 
Hát a'n'nogy a Teiekí-uczczan megyünk, úgy érzem, 
mintha erezném a hizlalóm szagát. Szítnízek, hát a 
rendörsig rezidencziája előtt vagyunk. Na, a szag majd 
elmarad, ha tovább haladunk, gondoltam, de nem ma­
rat t el, hanem minditig bosszantotta az óromat. Rá­
kijától; a kocsisra, nem érzi i ü is a jószagu áj ért ? 
Aszongya. hogy a lábúi jön a nemzetes uram, mer 
jóltartottam disztótökkcl, Na hát. koma, mit s/.óllana 
ehe a köztisztessígtelen tisztaságim a rendőrkapitány 
óra, ha ü vele esne meg az eset 9

Horog : A bion semmilse, komám ; mer a hogy 
fiilhegygyel hallottam, a dolog olyanformán áll, hogy 
a város az idén házi garázda kodásba tartott egy 
darab fődet az Elepen, oszt valami jófajta fáj in kül­
földi dinynyemaggal vetette lm, hanem hát csak dísztó 
tök termett rajta a mék meg ott az isten hála megett 
az ördögnek se kellett. Na hát hogy kárba ne vesz- 
szík, ráparancsolták a fijákeresek nyakára; azír most 
olyan jószagu egyik-másik bírkoc-si eleje, ót meg ezír 
hunynya Le az órát elölte a rendörsig E mán addig 
minditig úgy le z. még a disztútökbe tart.

Balog : A pég nem fogy cl Debreczen városába 
sohase, komám !

Horog: Hát azt hallotta-i mán, komám, hogy a 
pesti törvényszék másfél millió korona kártérítésre ítélt 
egy királyi herczeget ?

Balog: Hej koma, deg jő dóga lesz annak a 
vígrehajlónak, akit oda foglalni kiküdenek !

Horog: De ugyan mán mi a físzkes fekíír lenne, 
komám ?

Balog: Azír. mer megtaníthalytya a herczeget, 
hogy semmisem biztos ezen az árnyik világon, csak 
a halál, meg a vigrehajtó.

Tukó Boldizsár,
ipariskolai okleveles helyettes segédtanárjelölt szakelőadásaiból.

Üdvözlöm kendteket, urak és urílak azon nemes szereplé­
sük alkalmából, melyet a múlt heti országos képviselő-választás 
alatt megcselekedni szívesek voltak, mint a leghivatottabb hívei 
a tiszta választásoknak. Hallottam a szép híreteket, a melyet egész 
héten fitogtattatok torkotok szakadtából a város utczáin, dúdol- 
gatván nem épen tisztába öltözött kortesnótákat. Mindenesetre 
szép tőletek, hogy szívből, lélekből és tetőtől-talpig mosdatlanul és 
borzosan játszottatok az alkotmányosdit. Ha annyi felfogásotok 
volna a mathezis legelemibb tanai iránt is: szebben bőgne a 
tudományotok, mint a hadgyakorlatok alkalmával kipróbált uj 
ágyukban clpu(fogatott puskapor.

Most pedig ide figyeljetek, tudományos ökreim !
Folytatni fogom a kétszerkettő magyarázatát ott, a hol a 

múlt órán felbe kellett hagynom, t. i. a negyvenkitencznél. Ez a 
szám —

Mit dúdorászik ott az a füstfaragó azzal a véreshurkában 
született paczalossal ? Hát ti még itt is a Márk Endre nótáját 
fújjátok, mintha nem eleget gyönyörködtettétek volna már vele '? ! 
csókolják meg egy-egy taglovai a "dalos szájatokat! Na várjatok, 
a jövő héten lesz szerencsém bedugatnom benneteket az iparha­
tóság dutyijába, ott azután gyakorolhatjátok magatokat a hang- 
versenyezésben, mint most esténként a vásáron összecsipegetett 
csavargók a rendőrség palotájában.

A 49 tehát nincs a sokszorozó táblán, mert nincsen olyan 
szám, a mit ha szoroznánk egy másik számmal, 49 lenne a szor­
zat eredménye. E szerint a — Te varjurágó kőműves-szerzet, te, 
melyik szabadéivü-liberiális kortes vacsoráról loptad azt a termé­
szetes halállal kimúlt verebet, a melyet a bajiársad k pesfeléhez 
mázoltál ? Megbecsüld azt a cserző varga körmei közé való bőrö­
det, mert ha én mázolom az öklöm a képedhez, három hétig nem 
eszed jóizün a hajdukását! E szerint tehát a 49 azért 49, mert 
se nem 47, se nem ötven. Most pedig áttérhetünk az ötvenre. 
Te csirizeskörmü csiszmadia, hát te miért buktattad ki a pádból 
azt a piparezező nyavalyát, hogy olyat terült itt a kövezeten, 
mintha a toronyból" pottyant volna a feje lágyára '? ! Mit nyafogsz ? 
Hogy le ezáltal a Tisza Kálmán nagyváradi bukását akartad 
neki kézzelfoghatólag megmagyarázni? ""De már azt én magyará­
zom meg neked evvel a pár nyaklevessel! Máskor aztán az én 
előadásomra figyelj és ne a magos politika utján csavarogj avval 
a csürhejárással, a mely a koponyádban szaporítja az ürességet!

Az ötven tehát — Hanem már megint a szarva közé akadt 
a kötél annak az elkényszeredett dárdás gyereknek, és csöngeti 
az óra végét. Mehettek hát kortesnótákat bőgni véges-végig a 
város utczáin, mert hiszen lesz még egy választás Debreczenben, 
a melynél ti reátok van a legnagyobb szükség I No meg azután 
ti úgy sem tudtok egyebet, csak muzsikálni, mint az oldalba te­
remtett kuvasz.

A következő előadási órán folytatom, a hol elhagytam.

Nyílt-tér.*
Nyilatkozat.

A Dongó múltkori számában nevemmel kapcso­
latban holmi megjegyzések közöltettek. Méltóságomon 
alul van arra válaszolni.

Debreczen 1901. okt. 8.
+ (kézjegy)

Nagyságos igazgató ur helyett
Berni suszter és 

iroda szolga.

E rovatát alatt közlőitekért nem válal felelősséget a Szcrk.

Legújabb! 
Legtartósabb! 
Legolcsóbb!

Férfi, fiú és gyermek-raliák
csakis Frank Hezső
1 őszi férfi öltöny 20 kor. 1 finom férfi kanig, öltöny 28 kor. 1 úri téli 
kabát 24 kor. 1 fin. úri téli kabát 32 kor. Egy téli gyermek-köpeny 10 kor. stb.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Ippeg Miskát czirógatlam a kötőfikkel, mer niír 
azír. hogy egy szivarvíget kilopott az ujjasom zsebibül, 
oszt az agyaran leltem meg, hát ahogy ott Jazsnakolom, 
ehen löki be az ajtót Csira kom ím, oszt aszonava hogy : 
hasznos munkálódást kívánok !

Szerbucz, mondok neki urason, aval félbe hattam 
a kőjökkel, mer mán élig hasznos vót rajta a munkám, 
az órán szánkádzott.

Aszongya Csire, hogy szívesen lát hónap égisz 
napra ekkis szüreti alkalmatosságra, ha meg nem vet­
ném a barácscságát. Veti a lú. mondok, mán hogy vet­
ném, mikor micsoda kegyetlen szörnyű jő embered 
vagyok, a víremet ontanám irtod. Elhitte.

Másnap reggel oszt a szinhejjen vótam esanádos- 
túl. Na hát aszondom.*,hogy c mán vót oszt egv szüreti 
mulacseság; még a hornyát is megcsókoltam.

Igen mer mír azír. hogy pájinkán kesztiik, aut 
melegborral őgyelitettük a sort, oszt c vígett ekkicsit 
szídclegtünk még peig jó bűvöli. Égisz nap valami ér 
vínyesen jáczczadoztunk a fejű-cselédekkel, akkit soha 
se felejtek el, mer niinej risze valami fajinál hajlott a 
játíkra, hanem Gurucziné úgy kípen felejtett mikor vígig 
nyaltam az orczáját, hogy három szüli hőkét dütöttem 
ki billenísembe karóstul.

Ekkicsit megszígyeltem a dógot, oszt a-zontam a 
pisze Galgóczinak, hogy mennyünk üssünk vagv két 
körtít. mer maralt még a fán ennyihány. Aszongya nem 
bánnya; mék farul üssünk? Mondok arról a magosrul 
ni, akkinek a hegyibe ojan szipen lutyöl u rigó. Rálett, 
avul ballagtunk szipen a nagy fáho. Mán ekkicri sett­
les vót az üdö, a zsidó csillag is feljött, nem láttuk 
meg a rigót a fa hegyibe, pedig v-lami szipen czip- 
rázta. Előveszünk oszt egy-egy karót a nagygyábúl, 
hogy máj körtít ütünk, mondok oda czilozz tesvír, ahun 
legsetítebb a gaj; szót fogadott, aval eczczerre fvltcje- 
síteltük a karókat de valami érvinyesen, hát erre eben 1 
pottyan lefelé a fárul valami nagy fene oktalan állat, 
majd agyonütött. Aszondom Guruczinak : e nem körtí 
Aszongya ü is úgy sejti, mer jön rulla a pájinka szag. 
Gyútok egy masinát, hát az én Istenem süjjcssze el: 
Dübbencs szomszíd mereszti rám a nagy gubó szemeit, 
oszt aszongya hogy licee?

Na azír döbbent hát ojan nagyot. Mondok, hat. Le 
mi az apád hét lelkiír fütyöríszel a la tetejűi, asz hittem 
rigó vagy. Nem szól semmit, még ászt is lassan mongya.

Níií ... te, mondok Galgóczinak, e meg akar halni, 
mer valami pocsíkúl niz ki, oszt még a szemit is be- 
hunnya. Aszongya Galgóczi, hogy csillagot kék vele 
rugatni. Abhion jó lesz mondok, hadd eszméjjík ekkicsit, 
aval húzom a csizsmáját lefelé . . . hát a disztószivü 
nem hasba rúgott, hasba a, csak tette magát. Megtér- 
gyeiliik oszt írté érvinyesen, hogy csakúgy nyögött bele. 
aut mikor leültünk rá pihenni, clalult.

Aszondom oszt Galgóczinak: legyél itt mán ek­
kicsit evei a ríszeg disztóval, míg hírt adok odabe a 
nejinek, mingyá visszajövök. Ballagtam oszt a pajta 
felé; hát ammiat ballagok eben jön szembe véllem 
valami fej ír szemíj, oszt megáll. Valami szip fejír teste 
vót, mondok e tisztára Csiréné komámasszony, aval 
izibe beterítem a gubával, oszt kezdem ölelni csókolni. 
Hagygya magát szörnyen, még ü is bekapta az óromat, 
oszt elkeszte szopni. Na c valami érvínyes, így ma­
gamba. hanem mán máj leharapta az óromat, úgy 
szíttá. Mondok ne kutvázzik mán komámasszony, hát 
az én Istenem tegye a villahajtóba, csak elhódító ma­
gát. Akkor vettem észre, hogy bornyú. Hétfün vette 
C-ire komám a barom vásárba, nem tóm hogy szaba­
dult ki az ólbúi. csak dig a hozzá, hogy asz hitte ón 
vagyok az annya, oszt azír szopott meg az Isten süj- 
jessze el, még most is úgy niz ki tülle az órom, mint 
egy esü paprika, hegyesre szopta, de azír vastag.

Odabe javába fojt a mulacseság, mer mán a czi- 
gány is húzta, a gacsos Varga ipp akkor kaszálta le a 
tánezosnéjit a lábárul, ahogy az ajtót benyitottam, vígig 
hasaltak a földön. 1 lappáré mondok, avval húzom lei- 
léié az if'iasszont, hát ippeg Dübbcncsné vót. Mondok, 
szomszídasszony, az ura is úgy fekszik odaki a körtifa 
alatt, mint maga az elébb. Aszongya bánnya a lu, for- 
dújjik vólle vagy kettőt. Nekem se kellett észtét kécz- 
czer mondani, deríkon kapom a szomszídasszont, oszt 
elkezdem benne lötyögi tni a vacsorát. Tyuhaj az ál- 
dúját, még a sipka is leesett a fejemről, ü rulla meg 
a rokoja. E mán érvínyes táncz vót aszondom.

így fojt a mulacseság égisz hajnalig. Nigy óra táj 
ha még Dübbencs szomszíd is ebe i dugja befelé a 
kopasz fej it az ajtón, őszi a;-.on,ya, hagy mennyünk 
a Ruczába.

Rálettünk ennyihányan, mer valami érvínyes egy 
uj kocsma ez a Rncza a Viskedvü Miháj ucczán. Fel­
kötöttük a kocsmárcst, oszt aszontuk neki, hogy sut- 
tessík ruczahúst, aut bor legvík az asztalon meg 
száz szál gyertya.

Nem a kari rálenni, de addig ütöttük míg szót 
nem fogadott. Még most is itt vagyunk, ipp az imént 
löktünk ki három kónnánpárli csorvaszt.

Diri Dongó üzenetei.
Megkaptuk. Köszönjük. Szívesen tért adunk a szem. vo­

natkozású dolgain kivitt más irányú dolgainak is. Ismételten kér­
jük. látogasson meg bennünket. .Mindenkinek megőriztük minden 
alkalommal a diseretióját; az. Önét fokozottan megöizzük. Ha- 
miiidazonáltal incognito óhajt maradni, kérjük további munkás 
súgát. Mi is azt hisszük, hogy megértjük egymást. Hát még ha 
személyesen találkoznánk. Szivélves üdv.

N. Nem közöljük. Egyálalán nem reflektálunk munkásságára, 
y. Alkalomadtán helyet szorítunk neki.

i j- * olcsó és mégis lehető legfinomabb szemüveget vagy 
-V. ni zwikert akar vegyen Fogéi Gyula órás és optikusnál. A 
legnagyobb szemüveg választék Debreczenbeu. Olcsó uj és hasz­
nait zsebórák és ékszerek. Ócska arany beváltás pénzért. Szem­
üveg javítások vagy üveg betételek azonnal elkészíttetnek. Óra 
javításaiba nincs nagyobb törés) 80 kr. Üzlet: l’iacz (ezelöt Várad 

. utcza 7ö. A Corzó (most “Elite“) kávéházzal éppen szemben.
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Mihalovits I. gyógyszertára a „Kigyóa-hoz

Debreczenberi. ajánlja : Harmat arczporát (ponder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arczbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arez, vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed. A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arczbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér rózsa, 
s créme színben) minta doboz Harmat ponder ára 50 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arczporait : Berlini 
fettpouder (3 féle sziliben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy doboz ára 1 korona s 1 korona 60 fillér. Velutin 
ponder (3 féle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

Kaiser Salcsnmai
Hatvan u. 2. szám. havi- és heti- részlet-üzletében meg­
érkeztek az őszi és téli kézmüáruk ; női- és férfi fel­

öltök, gallérok áremelés nélkül kaphatók.

Ebesi artézi viz
legegészségesebb üdítő forrás viz.

^ Kapható: minden íüszerüzletben,
5V kávéházban ás vendéglőben. =

Főraktár: Fiacz-utcza 7. szám.
VARRÓGÉP- és KERÉKPÁR MŰHELY. 

Elvállal mindennemű műszerészet! munkákat: 
Hikkelezést. Zománczozási úgy mindennemű 
Villanyos műszereket, valamint Feszmérőket 
(Manometer) SZIGETI JuZSEF műszerész, 

Piacz-ntcza 58., Bank palota.

= Verseny ezipő-üzlet ——
olcsó árakra való tekintettel

TOLilMAY DANlEb áruháza
Debreczen, Főtér, a főpostával szemben. Ajánl

férfi-, női- és gyermek-czipöket
a legegyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig óriási 
választékú raktárt tart, előnyösen ismert elsőrangú 

mühelvi kézi készítéseiből.

Mindenneir ü

arany és ezüst ékszerek, bril­
liant gyűrű, fülbevalók, női és 

férfi arany és ezüst órák
nagy raktára és legolcsóbb lelkiismeretes 

kiszolgáltatása

Kostya János ékszerésznél
DEBRECZEN,

Széchényi-ntcza 1 sz., a ref. Kistemplom mellett.

©©©©©©©©©©©©©©S©©§©0
© KARDOS LÁSZLÓ ®
® áruházában, hossuth-uteza 9. ©
© Az Őszi és téli idányre megérkeztek a sok © 
''v hasznos-, érdekes- és szép áruezikkek, u. m.: ©
© Színtartó barcheníek, flanellek, flanell taka- © 
© rók, ágyteritők, függönyök, paplanok, madráczok, © 
© dívány takarók, szőnyegek, kocsi- és lópokróczok, Lß 
m bútorszövetek, linóleum és lábtörlők.
~ Valódi szepességi áruk, asztainemüek. törül- ® 
vo közök, zsebkendők, vásznak, legjobb faj chiffonok, © 
© férfi-, női- és gyermek kész fehérnémüek, flanell, © 
© posztó és selyem alsószoknyák nagy választékban. ©
©©S©©S©©©©©a©000©000

Fényes Mór upí s^abó
Debreczen, Piacz megyeház épület.

Angol Modellek. Hazai, angol és íranczia divatszövetek raktára.
Őszi és téli idényre bámulatos szép

LEGÚJABB és LEGMODERNEBB
szövetek érkeztek,

amelyek megrendeléseknél precise az • utolsó angol divatlapok 
szerint dolgoztatnak fel.

Miután az utazás megszűnt, főtörekvésem lesz a helybeli 
urakat arról meggyőzni, hogy mindent elkövettem arra nézve, 
hogy úgy a szabásban, mint a szövetekben még a legmesszebb 
menő Ízlést is kitudom elégíteni.

Szöveteimet bárki is, minden kötelezettség nélkül nálam 
megtekintheti.

Méltóztassék erről meggyőződést szerezni s engem nagy­
becsű rendeléseikkel megtisztelni.
Fényes Mór, úri szabó Debreczen, piacz, megyeház épület.
'U±±±±±±±±±±±±±±,3t±±±%

Hj Tisztelt háziasszony! J
A német verseny által is dicsért, Elefánt 

mosó, fehéritő-sziksó nem ártalmas, kitűnő 
jít minőségét számos, elismerő levél igazolja, mert 
Jj gyártmányunk felülmúlja az őszi rák gyártmá- 

nyokat. Nélkülözhetetlen a mosásnál, a vászon- 
^ és szövet-ruhákból a szennyet könnyen citá­
lj volitja. — Csak akkor valódi, ha a csomagon 
^ az Elefánt-védjegy tiszián látható.
# ELSŐ DEBBECZSN1 ELEFÁBÍT SZIESÓ-GYÁB 
»X BEBRECZEHBEN. ]

I Minden külföldinél jobbak
3 a*' és olcsóbbak!
"I A „Debreczeni vasöntöde és géplakatossá!*“
3=: aranyéremmel kitüntetett
1 üut szivattyúi, fi or sajt ói 
3 és szöiőzuzó gépjei! ,G>— 

G-
Eladás egyedül a gyártelepen :

4a Pétepfia végén, a hadházi-utezában. |E
—Q-«3
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Hölgyek figyelmébe!
Darvas Testvérek

női és gyermek felöltő áruháza
Csakis a legújabb divata, elegáns árukkal dúsan van felszerelve,
DEBRECZEN, Főtér, 55. szám. a „Hungária“ kávéház mellett.

Kézimunkák. arczfátylak. fűzők.

Bartha Klámán
Debreczen. Főtér.

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát
kötött és szövött árakban, nap és esőernyők.

nyakkendők, zsebkendők, övök,
csipkenemüek hímzések, szalagok és 
különös nagy választékát ruhakellé­

kekben.

saját gyártmány, szolid kivitel-

Oben, a legegyszerűbbtől a legfino- z-% 
mabbig mindenféle styl bon legelő- \_/ 
nyösebben beszerezhető — —

Lamberger és Társa
butorgyárosokn ál

üp!fKyi7?: Debreczen. cSaäsi:
Gyárunkban mindennemű BÚTOROK meg- 

rendelésre rajz és tervek szerint elfogadtatnak. Gvors 
és pontos kiszolgálat biztosíttat!k.

ODaoooeoooaoooDtioooQ
I Kegyes Peren ez o
§ legnagyobb
O ——  — p

O sirkőraktára ö
© az Ipar- és kereskedelmi bank palotban.
kJ 1 tus választék mindenféle sírkövekben, 

igen olcsó árak mellett, pontos és szolid kiszolgálás. .

öooooooooeeoe-ooeeoo«
xSBü1-
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A szabadalmazott

„I 0HN“-f é I e
kémény toldat

minden kéményt megjavít. A szél bármely 
irányból és bármily erővel fuj is, mindig el- 
szivólag működik. A füst kiindulását nem gá­
tolhatja meg soha. A nap csak kedvező hatást 
gyakorol a kémény huzatára. Eső javítja a ké­
mény huzatát. Rozsdásodás és kormosofás rend­
kívül egyszerű szerkezeténél fogva lehetetlen, 
felszerelése bárki által eszközölhető. Ulcsóbb 
és jobb minden hasonló szerkezetű kemény 
tóidénál. A szabadalmazott JOHK-féle kémény- 

toldó egyedül kapható :

Lukács Vilmosnál
Hatvan-uteza 5.

.If*
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Az általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fű- 
szerüzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
^ kléki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
§ p w n D ggí B gyógyszertára és illatszerraktára

A H ■ ■ <Míí Debreczenben (Tisza-palota.

Nyomatott JloíTmann és í.mnovitz könyvnyomdájában Hehreezenbon ffipinez. a főj.nstával szomh nn.
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